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1. Pipirrilu kuka katingu.
2. Pipirrilu maku katingu.
3 . Pipirrilu tjula katingu.
4. Pipirrilu kapi katingu.
5 . Pipirrilu piti katingu.
6. Pipirrilu ngaya katingu.
7 . Pipirrilu wana katingu.
8. Tjamulu pipirri katingu.
1 . The child brought meat.
2 . The child brought a witchety grub.
3 . The child brought the knife.
4. The child brought water.
t
5. The child brought a dish.
6. The child brought a cat.
7. The child brought a digging stick.
8. Grandfather brought the child.
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